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35°C

El  producto  marcado  con  el  símbolo  CE  es  un  producto  sanitario  de  clase  I,  de  conformidad  con  la  regla  1,  según  lo  dispuesto  

en  el  Reglamento  (UE)  2017/745  del  Parlamento  Europeo  y  del  Consejo,  de  5  de  abril  de  2017,  relativo  a  los  productos  sanitarios.

El  fabricante  solo  se  responsabiliza  del  uso  correcto  del  dispositivo  cuando  el  producto  se  haya  adquirido  a  un  empleado  cualificado  

de  Akces­MED  Ltd.  o  en  una  tienda  médica  especializada.

Akces­MED  Ltd.  se  reserva  el  derecho  de  introducir  cambios  técnicos  y  comerciales  en  el  contenido  de  las  instrucciones  sin  previo  

aviso.

La  empresa  Akces­MED  Ltd.  ha  implementado  el  sistema  de  gestión  de  calidad  ISO  13485  en  lo  que  respecta  a  la  producción,  
las  ventas  y  el  servicio.

¡ATENCIÓN!
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¡ATENCIÓN!

Introducción

necesidades  individuales  de  cada  usuario.

Reha  Shift  Pro™  cuenta  con  características  avanzadas,  como  un  reposapiés  con  ajuste  suave  y  continuo,  un  

asiento  con  ajuste  de  profundidad  y  un  respaldo  de  altura  ajustable.  Esto  permite  adaptar  la  silla  al  desarrollo  

del  niño  a  medida  que  crece  con  él.  Los  soportes  pélvicos  y  torácicos  ajustables  garantizan  una  excelente  

estabilidad  lateral.  La  barandilla  de  seguridad  y  los  reposabrazos  ajustables  mejoran  la  protección  y  adaptan  la  silla  al  niño.

Reha  Shift  Pro™  es  una  silla  de  rehabilitación  avanzada  especialmente  diseñada  para  niños  con
disfunciones  musculoesqueléticas.  Gracias  a  sus  dimensiones  compactas  y  características  innovadoras,  la  silla  

proporciona  un  cuidado  integral  y  comodidad  de  uso  en  el  entorno  doméstico.

Además,  la  base  equipada  con  4  ruedas  giratorias  con  frenos  independientes  garantiza  un  fácil  

desplazamiento  y  estabilidad  en  diferentes  espacios.  Su  diseño  compacto,  junto  con  la  práctica  base  

plegable,  convierte  a  Reha  Shift  Pro™  en  el  soporte  ideal  para  niños  con  diversas  necesidades  de  rehabilitación.

Reha  Shift  Pro™  no  es  solo  una  silla  de  rehabilitación,  sino  una  solución  integral  que  permite  a  los  niños  participar  más  

plenamente  en  las  actividades  diarias,  a  la  vez  que  les  proporciona  comodidad  y  movilidad.

Recuerde  leer  este  manual  de  usuario  detenidamente.  Encontrará  información  útil  y  pautas  
para  el  uso  seguro  y  eficaz  del  producto.

Consultor  médico:  móvil  +48  516  183  883
Akces­MED  Ltd.:  tel.  +48  17  864  04  70

Recuerda  que  cumplir  con  las  normas  es  fundamental.  Garantiza  la  seguridad,  prolonga  la  durabilidad  y  mantiene  la  estética  del  dispositivo.

Correo  electrónico:  export@akces­med.com

Antes  de  utilizar  el  producto,  el  usuario  está  obligado  a  familiarizarse  con  el  manual  de  usuario.

Si  tiene  alguna  pregunta  o  comentario,  no  dude  en  ponerse  en  contacto  con  nosotros:
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¡ATENCIÓN!

1.  El  propósito  del  manual  de  usuario

2.  Indicaciones  y  contraindicaciones  de  uso

ź  Después  de  lesiones  en  la  cabeza  y  la  médula  espinal  y  traumatismos  de  la  columna  vertebral  con  parálisis  y  paresia.

Estos  dispositivos  médicos  están  destinados  a  personas  con  enfermedades  ortopédicas,  neurológicas  y  cardiológicas,  así  como  
a  personas  que,  tras  una  cirugía,  presentan  disfunciones  musculoesqueléticas,  no  han  adquirido  la  capacidad  de  sentarse  de  
forma  independiente  o  tienen  dificultades  para  adoptar  y  mantener  la  posición  sentada.

Este  manual  de  usuario  debe  guardarse  en  un  lugar  de  fácil  acceso.  Está  dirigido  a  personas  que  cuidan  a  usuarios  con  
discapacidad,  así  como  a  médicos  y  fisioterapeutas  que  utilizan  el  dispositivo.

Este  dispositivo  es  útil  tanto  para  personas  con  flacidez  muscular  y  tono  reducido  como  para  quienes  padecen  espasticidad.  
También  puede  ser  muy  beneficioso  para  quienes  requieren  alivio  prolongado  de  una  o  ambas  extremidades  inferiores.  Es  una  
ayuda  indispensable  en  el  proceso  de  rehabilitación,  tanto  para  la  movilidad  como  para  la  integración  social.  Resulta  de  gran  
utilidad  en  actividades  cotidianas  como  la  rehabilitación,  así  como  al  jugar,  estudiar  o  comer.  La  elección  del  tamaño  adecuado  
depende  de  las  indicaciones  médicas  y  los  parámetros  anatómicos,  independientemente  de  la  edad  del  usuario.

Parálisis  cerebral :  diversos  tipos  y  formas.

Trastornos  genéticos .

ź  Otras  afecciones  relacionadas  con  debilidad  muscular,  parálisis  y  trastornos  musculoesqueléticos.

Degeneración  y  enfermedades  neurológicas.

Lesiones  cerebrales  y  de  la  médula  espinal  con  parálisis  y  debilidad  de  las  extremidades  inferiores,  trastornos  del  equilibrio  y  
de  la  coordinación  motora  de  diferente  etiología.

Meningocele .

El  manual  de  instrucciones  contiene  la  información  básica  necesaria  para  preparar  correctamente  el  dispositivo  antes  de  
usarlo,  usarlo,  mantenerlo  y  limpiarlo.

Antes  de  utilizar  el  Reha  Shift  Pro™  por  primera  vez,  el  usuario  (o  cuidador)  está  obligado  a  familiarizarse  con  el  manual  de  
usuario.

El  dispositivo  se  recomienda  para  personas  en  los  siguientes  casos:

Enfermedades  musculares  con  debilidad  y  parálisis  (distrofia,  miastenia  gravis,  miositis) .

Enfermedad  desmielinizante  (por  ejemplo,  esclerosis  múltiple  ­  EM).
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2.  Indicaciones  y  contraindicaciones  de  uso

Heridas  postoperatorias  recientes  o  heridas  que  no  cicatrizan  en  la  zona  de  la  espalda,  la  zona  de  la  cintura  pélvica  y  las  articulaciones  de  la  cadera.

Sedación  profunda .

Parálisis .

Contraindicaciones:

ź  Estado  crítico  del  usuario.

Trombosis  venosa  profunda  no  tratada .

Fracturas  inestables  con  recomendaciones  ortopédicas  específicas,  incluidas  las  fracturas  de  columna.

Inestabilidad  hemodinámica .

Embolia  pulmonar.

Infarto  de  miocardio  reciente  en  las  últimas  24  horas.

y  muslos.

Los  usuarios  con  trastornos  mentales  no  deben  permanecer  en  el  dispositivo  sin  la  supervisión  de  un  cuidador.

Artritis  severa  de  la  columna  cervical.

Se  identificó  una  disfunción  cerebral  al  sentarse  erguido.

6
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¡INFORMACIÓN!

DESPLEGAMIENTO  DE  LA  BASE

PLATAFORMA,  EQUIPADA  CON  CORREAS  DE  4  PUNTOS  CON

PUNTO  MENOS  QUE  IG  HTAD  JUSTO  CON
REPOSAPIÉS  CON  UN  SISTEMA  DE  DESPLAZAMIENTO  SUAVE,

Ángulo  de  inclinación  ajustable  del  reposapiés

BANDAS  DE  ESTABILIZACIÓN  PARA  LOS  PIESEL  ASIENTO,  EQUIPADO  CON  RUEDAS  GIRATORIAS  CON

BASE  PLEGABLE  CON  OPCIÓN  DE  ENGANCHAR  Y  DESENGANCHAR

FRENOS  INDEPENDIENTES  Y  PROTECCIÓN  CONTRA  AUTO­

3.  Características  generales  de  la  silla

CESTA  DE  JUGUETES

BARANDILLA  DE  SEGURIDAD

ASA  DE  EMPUJE ESTABILIZADOR  DE  CABEZAL  AJUSTABLE

RESPALDO  AJUSTABLE

SOPORTES  PECHOLES  AJUSTABLES

APOYABRAZOS

ASIENTO

SOPORTES  PÉLVICOS  AJUSTABLES

BLOQUEO  DE  ABDUCCIÓN

CINTURÓN  PÉLVICO

Los  accesorios  disponibles  para  este  producto  se  pueden  encontrar  en  el  sitio  web  akces­med.com  en  la  sección  del  producto.

página.
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70

53

[ ]  

[kg]

28  ­  33

[centímetro]

[ ]

16,5

[centímetro]

­5  ­  10

[centímetro]

22  ­  25  min  oparcia  wysokość  28  ­  31  

oparcia  máx.  wysokość  12  ­  17

90  ­  180

mi

10

70

ancho  entre  los  soportes  del  pecho  ancho  

entre  el  estabilizador  de  la  cabeza

[centímetro]

[kg]

120

[centímetro]

[ ]

W

B

do

33

78

longitud  del  reposapiés  longitud  

de  la  plataforma  del  reposapiés  

ángulo  de  inclinación  de  la  plataforma  

del  reposapiés  ángulo  de  inclinación  

del  respaldo  ángulo  de  inclinación  

del  reposapiés  ángulo  de  

inclinación  del  asiento  peso  máximo  del  usuario

102  ­  108

D

ancho

33

17  ­  28

34

15  ­  31

52  ­  58

F

19  ­  24

incógnita [ ]

altura  indicativa  del  usuario  *  

ancho  del  asiento  (sin  soportes  pélvicos)  ancho  

entre  soportes  pélvicos  altura  del  asiento  

altura  del  

respaldo  altura  de  

los  soportes  del  pecho

90  ­  180

40

[centímetro]

Y

100  ­  120

longitud  

altura  

ancho  después  del  

plegado  longitud  después  

del  plegado  altura  después  

del  plegado  peso

A

12  ­  20

Z

GRAMO

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm]  

[cm] 22

altura  de  los  reposabrazos  

profundidad  del  

asiento  profundidad  del  asiento  hasta  el  bloque  de  

abducción  ancho  del  respaldo

16  ­  22

Medición Talla  1Símbolo Unidad

Talla  1Peso  y  dimensiones Unidad

4.  Tabla  de  tallas

F

do

W
mi

D

A

re  ha  s  shift  pro
TM

o

F1

C2

A1

C1

F2

E1

D1

o

o

o

Nota:  El  margen  de  tolerancia  de  la  medición  es  de  +/­  1  cm /  ½  pulgada.

*  Esta  medida  no  puede  ser  el  parámetro  principal  al  elegir  el  tamaño  del  producto.
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CLIC  CARACTERÍSTICO

La  base  cuenta  con  una  correa  de  seguridad;  es  necesario  
inspeccionar  su  estado  y,  si  observa  abrasiones,  grietas  
o  roturas,  deje  de  usar  el  producto  y  póngase  en  contacto  
con  el  fabricante  o  un  servicio  técnico  autorizado.

distribuidor  al  que  se  le  compró  el  producto  para  su  
reemplazo.

5.1  Despliegue  del  cochecito

9

5.  Cómo  usar  la  silla

¡UWAGA!
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5.1  Despliegue  del  cochecito

5.2  Plegado  del  cochecito

5.  Cómo  usar  la  silla

¡INFORMACIÓN!

¡ATENCIÓN!

re  ha  s  shift  pro
TM

Antes  de  utilizar  el  producto,  compruebe  que  el  asiento  

esté  correctamente  montado  en  la  estructura.

Al  armar  la  cesta  de  juguetes,  presta  atención  a  la  correa  

de  seguridad:  la  cesta  tiene  un  recorte  especial  para  que  

pase  por  el  centro.
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ATENCIÓN1

¡INFORMACIÓN!

AJUSTE  DE  ALTURA  DEL  RESPALDO

AJUSTE  DEL  ÁNGULO  DE  INCLINACIÓN  DEL  RESPALDO AJUSTE  DEL  ÁNGULO  DE  INCLINACIÓN  DEL  RESPALDO

5.  Cómo  usar  la  silla

5.4  Estabilizador  de  cabeza  ajustable

5.3  Respaldo  ajustable

11
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Los  estabilizadores  de  cabeza  ajustables  se  pueden  regular  en  ángulo  y  anchura.

El  mando  para  ajustar  la  altura  del  respaldo  se  encuentra  
detrás  de  la  parte  posterior  del  asiento.

Al  ajustar  el  ángulo  del  respaldo,  asegúrese  de  que  los  

pasadores  de  bloqueo  estén  bloqueados  a  la  misma  altura.

Antes  de  utilizar  el  producto,  compruebe  que  los  elementos  

de  ajuste  estén  correctamente  bloqueados  y  apretados.

Machine Translated by Google
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5.5  Soportes  de  pecho  ajustables

5.6  Asiento  ajustable

5.  Cómo  usar  la  silla

¡INFORMACIÓN!

re  ha  s  shift  pro
TM

Tras  aflojar  los  pomos,  ajuste  la  profundidad  del  asiento  
a  su  gusto  y  apriete  los  pomos.

Los  mandos  para  ajustar  la  profundidad  del  asiento  están  
ubicados  debajo  del  asiento.

Al  realizar  el  ajuste,  retire  el  bloqueo  de  abducción  
(página  13).
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¡INFORMACIÓN!

5.  Cómo  usar  la  silla

5.8  Soportes  pélvicos  ajustables

5.7  Bloqueo  de  abducción
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Los  mandos  de  ajuste  están  situados  debajo  del  asiento.
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3.1. 2. 4.

5.  Cómo  usar  la  silla

5.9  Cinturón  pélvico

14
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Al  sentar  y  sacar  al  usuario  del  asiento,  ¡asegúrese  de  no  pisar  el  reposapiés!

ÁNGULO  DE  INCLINACIÓN  DEL  REPOSAPIÉS

AJUSTE

15

5.10  Reposabrazos  ajustables

5.11  Reposapiés  ajustable

5.  Cómo  usar  la  silla

Llave  hexagonal  de  4  mm

¡ATENCIÓN!
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¡Solo  el  médico  puede  tomar  una  decisión  sobre  el  uso  de  cualquier  tipo  de  material  ortopédico!

ź  La  vestimenta  del  usuario  es  ligera  y  cómoda;  se  recomienda  ropa  deportiva.  ź  Los  

zapatos  deben  ser  cómodos  y,  además,  deben  estabilizar  el  tobillo.  ź  Por  razones  de  higiene  y  para  

evitar  la  abrasión,  es  recomendable  que  el  usuario  siempre  use  ropa  al  usar  el  dispositivo;  la  piel  no  debe  estar  descubierta,  especialmente  

en  lugares  de  contacto  regular  con  tapicería.

Antes  de  utilizar  el  producto,  es  fundamental  asegurarse  de  que:

Antes  de  utilizar  el  producto,  el  usuario  está  obligado  a  familiarizarse  con  el  manual  de  usuario.

No  olvide  preparar  tanto  el  producto  como  al  usuario  antes  de  utilizar  el  dispositivo.

Durante  el  uso  del  producto,  si  es  

necesario  que  el  usuario  utilice  algún  tipo  de  soporte  ortopédico  (collarín,  corsé,  ortesis,  calzado)  si  así  lo  recomienda  el  médico.

La  indumentaria  debe  proteger  la  piel  del  usuario  del  contacto  directo  con  la  tapicería,  así  como  con  otras  partes  del  equipo.

Los  drenajes,  bolsas,  catéteres,  etc.,  si  se  aplican,  deben  estar  bien  sujetos  para  que  funcionen  correctamente  y  no  causen  molestias.

1.  Antes  de  usar  es  necesario:  ź  

desplegar  el  dispositivo,  ź  

colocar  el  dispositivo  sobre  un  suelo  nivelado,  ź  

asegurarse  de  que  todas  las  piezas  estén  en  buen  estado,  correctamente  montadas  y  estables,  
ź  bloquear  los  frenos,  

ź  ajustar  el  dispositivo  a  las  medidas  del  usuario,  ź  

desabrochar  el  chaleco  para  colocar  fácilmente  al  usuario  en  el  dispositivo,  

ź  colocar  al  usuario  en  el  dispositivo,  

ź  sujetar  todos  los  elementos  que  estabilizan  al  usuario,  por  ejemplo,  chaleco,  cinturones  de  tronco,  cinturones  

estabilizadores  de  pies,  etc.,  ź  montar  el  equipo  adicional,  por  ejemplo,  bandeja.

2.  En  caso  de  que  el  usuario  tenga  problemas  de  vejiga,  es  necesario  colocar  una  tela  especial  en  el  asiento.  Esta  tela  se  puede  adquirir  

en  farmacias  o  tiendas  de  artículos  médicos.

6.  El  uso  de  la  silla

¡ATENCIÓN!

¡ATENCIÓN!

ź

TM

re  ha  s  shift  pro

6.1  Preparación  del  usuario

6.2  Preparación  de  la  silla
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6.2  Preparación  de  la  silla

6.3  Posición  sentada

6.  El  uso  de  la  silla
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Si  aparecen  los  síntomas  mencionados,  deje  de  usar  la  silla  inmediatamente,  sáquelo  de  ella  y  acuéstelo.  Si  los  
síntomas  persisten,  consulte  a  un  médico  de  inmediato.  Si  los  síntomas  han  desaparecido,  informe  al  médico  
para  que  pueda  decidir  el  siguiente  paso  en  su  rehabilitación.

Está  prohibido  obligar  al  usuario  a  mantener  una  posición  específica,  ya  que  se  sentirá  incómodo  y  esto  puede  
provocar  una  mala  postura.

El  ajuste  correcto  es  fundamental,  ya  que  solo  así  el  producto  será  seguro.

Antes  de  usar  el  producto,  es  fundamental  asegurarse  de  que  todos  los  cinturones  y  el  equipo  de  seguridad  estén  
correctamente  abrochados  y  ajustados.  Además,  compruebe  que  no  se  suelten  debido  a  la  presión  y  verifique  
que  las  abrazaderas  de  los  elementos  ajustables  estén  bien  apretadas.

El  equipo  funciona  correctamente  solo  cuando  se  ajusta  a  la  altura  y  el  peso  del  usuario.  Recuerde  tener  en  
cuenta  estas  medidas  al  comprar  el  producto.

El  primer  uso  de  la  silla  de  posicionamiento  suele  tener  lugar  en  un  centro  de  rehabilitación,  neurología,  neurocirugía  
u  ortopedia.  Es  fundamental  ajustar  correctamente  cada  elemento  de  la  silla  al  usuario,  teniendo  en  cuenta  su  
condición  y  las  contracturas  y  deformidades  existentes.  El  primer  uso  de  la  silla  en  casa  debe  realizarse  con  la  
ayuda  de  personal  cualificado  (fisioterapeuta,  enfermero/a  o  familiares  debidamente  preparados)  tras  haber  leído  el  
manual  de  instrucciones.

Un  ajuste  incorrecto  de  la  silla  puede  provocar  efectos  secundarios  como  desmayos,  deformidades  corporales,  sobrecarga  articular,
etc.

El  ajuste  de  la  silla  al  usuario  solo  debe  ser  realizado  por  personas  que  hayan  recibido  la  formación  adecuada  y  hayan  
leído  el  manual  de  instrucciones.

La  decisión  de  utilizar  la  silla  de  posicionamiento  siempre  debe  ser  tomada  por  el  médico  tratante.

Machine Translated by Google



1)  Si  las  correas  inferiores  del  chaleco  están  demasiado  flojas,  existe  el  riesgo  de  que  el  chaleco  se  desplace  hacia  arriba,  
hasta  el  cuello  del  usuario,  dificultando  la  respiración.  Compruebe  siempre  la  tensión  de  las  correas  y  ajústelas  de  manera  
que  el  borde  inferior  del  chaleco  quede  cerca  de  la  parte  inferior  del  abdomen  del  usuario.

Si  el  chaleco  no  se  usa  correctamente,  puede  suponer  una  grave  amenaza  para  la  salud  y  la  vida  del  usuario.

El  chaleco  proporciona  soporte  postural  a  los  usuarios  de  sillas  de  ruedas,  así  como  a  los  usuarios  sentados  en  sillas  de  
posicionamiento  u  otros  asientos  de  rehabilitación.  Cuando  se  usa  correctamente,  el  chaleco  permite  al  usuario  adoptar  la  
posición  sentada  correcta  durante  un  período  de  tiempo  más  prolongado.  El  diseño  y  la  forma  del  chaleco  permiten  al  usuario  
mover  libremente  sus  extremidades  superiores  dentro  de  las  limitaciones  del  usuario.

Posibles  riesgos  derivados  del  uso  del  chaleco:

2)  En  caso  de  que  el  usuario  se  resbale  del  asiento,  el  borde  superior  del  chaleco  cubre  el  cuello  del  usuario  y  bloquea  la  
tráquea,  dificultando  la  respiración;  por  lo  tanto,  es  necesario  utilizar  SIEMPRE  los  accesorios  que  estabilizan  la  pelvis  del  
usuario,  como  un  cinturón  pélvico,  cinturones  de  abducción  de  muslos  o  un  bloque  de  abducción.

3)  Existe  el  riesgo  de  que  las  correas  superiores  del  chaleco  presionen  el  cuello  del  usuario,  obstruyendo  la  tráquea  y  
dificultando  la  respiración.  Esto  podría  ocurrir  si  el  cuerpo  del  usuario  no  está  correctamente  sujeto  en  el  asiento  o  la  silla  
de  paseo;  en  ese  caso,  es  necesario  utilizar  los  accesorios  opcionales  de  estos  dispositivos  y  estabilizar  el  cuerpo  del  
usuario  con  los  soportes  laterales.  Si  no  es  posible  utilizar  dichos  accesorios  con  el  dispositivo  y  el  cuerpo  del  usuario  no  
puede  estabilizarse  correctamente,  se  debe  sustituir  el  dispositivo  por  uno  que  sí  los  incluya.

4)  El  chaleco  está  demasiado  ajustado  al  respaldo  y,  como  consecuencia,  el  usuario  no  puede  respirar  con  facilidad.  En  este  
caso,  el  chaleco  debe  aflojarse  de  manera  que  el  cuidador  pueda  introducir  una  mano  extendida  entre  el  chaleco  y  el  
cuerpo  del  usuario.  Sin  embargo,  si  queremos  estabilizar  correctamente  el  cuerpo  del  usuario,  debemos  utilizar  un  chaleco  
dinámico,  como  el  FlexPoint®,  que  no  le  cause  dificultad  para  respirar.

1)  Asegúrese  de  que  el  usuario  esté  sentado  en  la  mejor  posición  posible:

ź  profundamente  en  el  asiento  de  tal  manera  que  la  columna  lumbar  del  usuario  descanse  contra  el  respaldo.

2)  Sujete  la  pelvis  del  usuario.

ź  en  el  medio  del  asiento,

3)  Asegúrese  de  que  los  soportes  laterales  del  dispositivo,  si  se  utilizan,  estén  colocados  correctamente.  Es  obligatorio  que  los  
usuarios  con  poco  control  del  tronco  utilicen  los  soportes  laterales.  Estos  limitan  los  movimientos  laterales  del  cuerpo  del  
usuario,  lo  que  podría  provocar  que  las  correas  del  chaleco  se  compriman  en  el  cuello.

Instrucciones  para  el  uso  correcto  del  chaleco:

¡ATENCIÓN!

6.  El  uso  de  la  silla
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8)  No  utilice  un  chaleco  dañado  o  incompleto,  ya  que  esto  supone  una  grave  amenaza  para  la  salud  y  la  vida  de  la  persona.

ź  abrochar  las  correas  de  los  hombros  del  chaleco,

5)  Se  debe  prestar  especial  atención  al  uso  de  elementos  de  estabilización  o  soportes  laterales.  Si  el  usuario  tiene  poco  control  del  

tronco,  los  soportes  laterales  limitarán  los  movimientos  laterales,  lo  que  podría  provocar  la  compresión  de  las  correas  del  chaleco  

sobre  el  cuello  del  usuario.

ź  abrochar  y  ajustar  las  correas  inferiores  del  chaleco,  de  modo  que  el  borde  inferior  del  chaleco  quede  situado  cerca

Compruebe  que  las  hebillas  del  chaleco  no  se  abran  al  presionarlas.

11)  Asegúrese  de  que  todas  las  personas  que  atienden  al  usuario  estén  familiarizadas  con  las  normas  de  uso  seguro  del  chaleco.

ź  abrochar  la  correa  horizontal  del  chaleco  (si  la  tiene),

Asegúrese  de  poder  introducir  una  mano  extendida  entre  el  chaleco  y  el  cuerpo  del  usuario.

¡La  función  de  inclinación  en  el  espacio  podría  afectar  la  eficacia  de  los  cinturones  y  soportes!

6)  La  colocación  del  chaleco  y  su  ajuste  al  usuario  solo  pueden  ser  realizados  por  una  persona  debidamente  capacitada,  que  esté  

familiarizada  con  las  instrucciones  de  uso  del  chaleco  y  las  normas  de  su  uso  seguro.

3)  Se  debe  prestar  especial  atención  a  asegurar  que  todo  el  pie  del  usuario  tenga  un  apoyo  estable.  Si  el  dispositivo  no  está  equipado  

con  un  soporte  para  los  pies,  estos  deben  descansar  firmemente  contra  el  suelo.

4)  Debe  recordarse  que  cualquier  cambio  en  el  ángulo  de  inclinación  del  respaldo,  asiento  o  reposapiés

Recomendaciones  en  caso  de  niños,  usuarios  con  problemas  de  memoria  o  enfermedades  mentales.

Asegúrese  de  que  el  chaleco  no  pueda  moverse  por  sí  solo  hacia  el  cuello  del  usuario.

la  parte  inferior  del  abdomen  del  usuario,

4)  Asegure  el  chaleco:

7)  No  realice  reparaciones  ni  modificaciones  al  chaleco  por  su  cuenta.  Para  reparar  o  reemplazar  cualquier  pieza  del  chaleco,  póngase  

en  contacto  con  el  fabricante.

5)  Comprobar  la  posición  del  usuario:

¡usuario!

1)  La  posición  del  chaleco  DEBE  comprobarse  cada  vez  después  de  colocar  al  usuario  en  el  asiento.

2)  Se  debe  prestar  especial  atención  a  proteger  al  usuario  de  caídas  hacia  adelante,  resbalones  del  asiento  o  elevación  de  la  pelvis.  El  

chaleco  DEBE  usarse  con  los  accesorios  que  sujetan  la  pelvis  del  usuario  en  todo  momento  (por  ejemplo,  el  cinturón  pélvico,  los  

cinturones  de  abducción  de  muslos  o  el  bloque  de  abducción).  El  uso  del  chaleco  no  debe  considerarse  de  forma  aislada,  sino  

como  parte  de  un  sistema  general  de  soporte  postural  que  incluya  soportes  como  cinturones  pélvicos,  reposapiés,  estabilización  

del  torso,  cinturones  de  abducción  de  muslos,  posición  de  inclinación  y  respaldo  reclinable.

Para  prevenir  lesiones  y  minimizar  los  riesgos  asociados  al  uso  del  chaleco,  se  deben  seguir  las  siguientes  normas:

9)  ¡No  deje  al  usuario  sin  supervisión  en  el  dispositivo!

10)  La  correcta  utilización  del  chaleco  debe  controlarse  especialmente  de  acuerdo  con  las  normas.

6.  El  uso  de  la  silla
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6.4  Cómo  usar  los  chalecos

6.  El  uso  de  la  silla

5)  No  se  han  producido  cambios  en  la  altura  o  el  peso  del  usuario  desde  el  momento  en  que  se  ajustó  el  chaleco.

4)  El  cierre  de  velcro  se  sujeta  firmemente.  Si  no  es  así,  retire  la  suciedad  o  el  pelo  del  velcro  o  reemplácelo.

El  chaleco  solo  funciona  eficazmente  si  se  mantiene  limpio  y  se  le  da  el  mantenimiento  adecuado  según  las  instrucciones  del  
fabricante.  Antes  de  cada  uso  del  chaleco,  compruebe  lo  siguiente:

Cómo  cuidar  el  chaleco:

1)  Las  correas  del  chaleco  no  están  deshilachadas  ni  desgastadas.  Si  lo  están,  cámbielas  por  unas  nuevas.

3)  Las  hebillas  no  están  dañadas.  Si  lo  están,  cámbielas  por  unas  nuevas.

con  uno  nuevo.

2)  Las  correas  del  chaleco  no  están  sujetas  a  las  ruedas  del  dispositivo.

al  usuario.

6)  Las  correas  de  los  hombros  del  chaleco  se  ajustan  de  manera  que  no  queden  ni  demasiado  sueltas  ni  demasiado  apretadas.

Luz  solar  y  otras  fuentes  de  calor.  El  chaleco  debe  estar  siempre  seco  antes  de  su  uso.

Si  tiene  alguna  duda  o  pregunta  sobre  el  uso  del  chaleco,  póngase  en  contacto  con  su  médico  o  fisioterapeuta.

7)  El  chaleco  debe  limpiarse  regularmente  con  agua  tibia  y  jabón  y  secarse  al  aire  libre.

re  ha  s  shift  pro
TM
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7.  Normas  de  seguridad

¡ATENCIÓN!
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comprometido.

1)  Antes  de  usar  es  necesario:

La  silla  de  posicionamiento  Reha  ShiftPro  debe  utilizarse  respetando  las  directrices  incluidas  en  este  manual  de  usuario.

Es  fundamental  consultar  con  un  médico  o  fisioterapeuta  para  elegir  la  silla  adecuada  y  determinar  su  tamaño.  Asimismo,  es  
esencial  familiarizarse  con  las  instrucciones  del  manual  de  usuario  antes  de  utilizar  el  aparato.

Asegúrese  de  que  no  haya  daños  ni  fallas  que  puedan  poner  en  peligro  la  vida  del  usuario.

Asegure  al  usuario  con  elementos  como  chaleco,  cinturones  estabilizadores  para  los  pies,  soportes,  bloque  de  abducción  
y  reposacabezas.  Es  fundamental  asegurar  al  usuario  para  evitar  caídas.  Si  se  produce  una  contractura  en  
abducción,  se  recomienda  usar  un  bloque  de  abducción  para  prevenir  úlceras  entre  las  rodillas.

roto,

no.

2.  Está  prohibido  utilizar  la  silla  para  fines  distintos  a  los  previstos.

11.  Preste  atención  al  acercarse  a  fuentes  de  fuego  o  de  alta  temperatura  mientras  utiliza  el  dispositivo.  Además,  no  guarde  la  
silla  en  habitaciones  con  alta  humedad.

ź  ajustar  el  dispositivo  según  las  medidas  y  necesidades  del  usuario,  por  ejemplo,  el  ajuste  de  las  correas,

Asegúrese  de  que  todas  las  piezas  móviles  y  perillas  de  ajuste  estén  estables  y  bloqueadas.

8.  Es  importante  asegurarse  de  que  el  usuario  no  se  pare  sobre  el  pie  de  página  durante  el  acceso  o  la  salida.

ź  compruebe  que  todos  los  tornillos,  perillas  y  todas  las  piezas  pegadas,  cosidas  o  roscadas  estén  apretadas,

7.  Está  prohibido  subir  o  bajar  las  escaleras;  no  importa  si  el  usuario  está  colocado  en  el  dispositivo  o

estribo,  etc.,

9.  Es  importante  accionar  el  freno  al  entrar  y  salir  de  la  silla.

No  olvide  preparar  tanto  el  producto  como  al  usuario  antes  de  utilizar  el  dispositivo.

10.  Asegúrese  de  que  ninguna  de  las  extremidades  esté  cerca  de  los  radios  u  otros  elementos  ajustables.

5.  La  silla  solo  debe  usarse  cuando  haya  alguien  capacitado  y  con  conocimientos.

fuera  de  la  silla.

ź  comprobar  si  todas  las  piezas  funcionan  y  están  correctamente  montadas  y,  además,  comprobar  si  no  lo  están

3.  Está  prohibido  usar  la  silla  si  está  dañada  o  le  falta  alguna  pieza.

ź  compruebe  si  las  hebillas  funcionan  correctamente,

ź  comprobar  si  los  frenos  funcionan  correctamente,

ź  utilice  siempre  cinturones  de  seguridad,  las  cintas  de  velcro  deben  superponerse  un  mínimo  de  8  cm,

6.  Está  prohibido  dejar  la  silla  y  al  usuario  en  terreno  inestable  sin  supervisión,  incluso  si  el  freno  está  puesto.

4.  Está  prohibido  dejar  al  usuario  sin  supervisión.
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¡ATENCIÓN!

7.  Normas  de  seguridad

No  utilice  un  producto  que  presente  signos  de  daño,  rotura  o  desgaste.  Solo  un  producto  en  buen  estado  y  un  uso  
adecuado  garantizan  su  correcto  y  seguro  funcionamiento.  Si  el  producto  está  dañado,  deje  de  usarlo  y  póngase  en  
contacto  con  el  fabricante.

Está  prohibido  colocar  al  paciente  en  el  dispositivo  mientras  se  encuentre  en  un  automóvil,  autobús  o  tren.

lejos  de  niños  y  animales.

12.  Asegure  la  silla  durante  el  transporte  para  evitar  posibles  daños.  El  fabricante  no  se  responsabiliza  de  los  daños  que  se  
produzcan  debido  a  una  preparación  inadecuada  del  dispositivo  durante  el  transporte.

13.  Antes  de  usar  la  silla,  retire  todo  el  embalaje  de  papel  y  plástico.  ¡El  embalaje  no  es  un  juguete!  Manténgalo

Los  incidentes  graves  relacionados  con  este  dispositivo  deben  comunicarse  tanto  al  fabricante  como  a  la  autoridad  
competente  de  su  país.

El  producto  contiene  piezas  pequeñas  que  los  niños  pueden  tragar.

Un  ajuste  incorrecto  del  producto  puede  provocar  efectos  secundarios  como  desmayos,  deformidades  corporales,  
sobrecarga  articular,  etc.  Si  se  presentan  estos  síntomas,  deje  de  usar  el  producto  inmediatamente,  retire  al  usuario  y  
acuéstelo.  Si  los  síntomas  persisten,  consulte  a  un  médico  de  inmediato.  Si  los  síntomas  han  desaparecido,  informe  al  
médico  para  que  pueda  determinar  el  tratamiento  a  seguir.

Bajo  ninguna  circunstancia  una  persona  no  cualificada  debe  reparar  o  modificar  el  producto  ni  su  construcción,  ya  que  la  
salud  y  la  seguridad  del  usuario  dependen  de  ello,  además  de  que  ello  conllevará  la  pérdida  de  la  garantía.

El  peso  del  usuario  no  debe  ser  mayor  que  el  peso  máximo  descrito  en  la  página  8,  donde  encontrará  información  sobre  
este  tema.
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La  silla  está  cubierta  por  una  garantía  de  36  meses  en  el  territorio  de  Canadá;  los  detalles  de  los  derechos  derivados  de  la  garantía  

extendida  se  regulan  en  la  tarjeta  de  garantía.

El  fabricante  ofrece  al  comprador  una  garantía  de  24  meses  a  partir  de  la  fecha  de  compra.  Todos  los  defectos  que  se  detecten  

durante  el  período  de  garantía  serán  reparados  sin  cargo  alguno.

Akces  ­MED  Ltd.  vende  productos  libres  de  defectos  o  fallas  de  fabricación.

Todos  los  defectos  que  aparezcan  después  del  período  de  garantía  solo  podrán  repararse  si  el  usuario  paga  por  ellos.  Esta  norma  

no  se  aplica  a  los  productos  reembolsados;  el  usuario  puede  solicitar  el  reembolso  al  Servicio  Nacional  de  Salud.

El  fabricante  afirma  que  el  producto  tiene  una  vida  útil  de  48  meses.  Transcurrido  este  plazo,  el  usuario  solo  podrá  utilizarlo  si  lo  

envía  al  fabricante  para  su  reparación.  Posteriormente,  el  fabricante  determinará  la  vida  útil  del  producto  y  la  fecha  de  la  

próxima  revisión.

ź

8.  Condiciones  de  la  garantía

9.  Mantenimiento  y  limpieza

2.  Asegúrese  de  que  el  paño  no  esté  demasiado  mojado,  ya  que  esto  podría  agrandar  la  mancha  y  dañar  la  tapicería  o  la  espuma  que  

se  encuentra  en  su  interior.

Si  el  producto  está  dañado,  póngase  en  contacto  con  nuestro  distribuidor  o  con  el  Departamento  de  Atención  al  Cliente  de  Akces­

MED  Ltd.  (tel.  +48  17  864  04  77,  correo  electrónico:  export@akces­med.com).

Recomendaciones  para  la  limpieza  de  la  tapicería  y  otros  elementos  del  asiento:

5.  No  debe  mojar  la  tapicería.

6.  La  tapicería  no  debe  mojarse  durante  la  limpieza.

paño  limpio.

La  silla  de  posicionamiento  Reha  Shift  Pro,  un  dispositivo  médico,  debe  mantenerse  siempre  limpia  y  utilizarse  según  las  instrucciones  

del  fabricante.  Debe  guardarse  en  un  lugar  limpio,  seco  y  ventilado.  El  mantenimiento  y  la  limpieza  deben  realizarse  al  menos  una  vez  

al  mes.  La  limpieza  y  el  mantenimiento  periódicos  son  esenciales  para  garantizar  su  correcto  funcionamiento  y  seguridad.

3.  Recuerde  eliminar  el  exceso  de  humedad  de  la  tapicería  antes  de  la  siguiente  limpieza.

4.  Después  de  limpiar  las  manchas,  la  tapicería  debe  enjuagarse  con  agua  tibia  y  secarse  con  un

1.  Lavar  con  agua  tibia  usando  un  paño  suave  y  detergentes  suaves.

7.  No  utilice  cepillos  duros  para  limpiar  la  tapicería.

8.  No  limpie  la  tapicería  con  productos  químicos  fuertes,  como  disolventes  o  cáusticos  a  base  de  cloro.

9.  No  limpie,  reemplace  ningún  elemento  ni  realice  mantenimiento  a  la  silla  durante  su  uso.

recomendaciones  del  fabricante  del  limpiador  en  cuestión.

10.  Los  elementos  metálicos  y  plásticos  deben  limpiarse  a  mano  con  limpiadores  adecuados,  después  de  haber  leído  el
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¡ATENCIÓN!

¡ATENCIÓN!

9.  Mantenimiento  y  limpieza

ź  compruebe  que  todas  las  piezas  móviles  funcionan  y  que  todos  los  tornillos,  tuercas,  perillas,  etc.,  están  correctamente  apretados,

ź  compruebe  que  tanto  la  base  como  las  ruedas  estén  correctamente  montadas,  compruebe  que  el  freno  detenga  el  giro  de  la  rueda,

El  fabricante  de  la  silla,  Akces­MED  Ltd.,  no  se  responsabiliza  de  los  daños  causados  por  el  uso  de  productos  de  limpieza  
inadecuados.

11.  Es  posible  desinfectar  los  elementos  metálicos,  plásticos,  de  madera  y  de  tapicería  del  producto  con  un  desinfectante  
de  uso  común.  Para  desinfectar  el  elemento  seleccionado,  rocíe  su  superficie  con  un  desinfectante  disponible  en  el  
mercado  y  límpielo  con  un  paño  limpio  y  seco.  Después  de  la  desinfección,  espere  a  que  el  elemento  se  seque  por  
completo,  especialmente  en  el  caso  de  la  tapicería.  Antes  de  usar  el  desinfectante,  compruebe  en  una  zona  poco  
visible  que  la  superficie  desinfectada  no  se  decolore  ni  se  dañe.

¡Recuerda  que  la  tapicería  siempre  debe  estar  seca  antes  de  usarla!

ruedas  limpias ,

ź  comprobar  si  la  construcción  de  la  silla  de  ruedas  está  libre  de  roturas  o  cualquier  tipo  de  deformidad,

Antes  de  usarlo  es  necesario:

ź  compruebe  que  los  cinturones,  chalecos,  cinturones  de  tronco,  cinturones  estabilizadores  de  pies,  etc.,  no  estén  deshilachados;  compruebe  que  las  hebillas  y  abrazaderas

funciona  correctamente.

El  fabricante  solo  se  responsabiliza  de  los  fallos  o  daños  ocultos  que  aparezcan  a  pesar  de  que  el  usuario  haya  cumplido  con  las  instrucciones.

En  caso  de  cualquier  daño,  es  fundamental  ponerse  en  contacto  con  la  persona  que  le  vendió  el  producto.

CL
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Fijación  de

En  caso  de  cualquier  daño  o  defecto,  si  hay  algún  

daño,  rasgaduras,  roturas,  costuras  sueltas  o  deformaciones  en  la  tapicería,  deje  de  usar  el  producto  y  póngase  
en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  los  elementos

Controlar:

Fabricante.

Limpieza  del  producto.

los  elementos  de  

construcción.

no  están  dañados,

Si  la  estructura  y  la  tapicería  se  ensucian  (polvo,  barro,  etc.)  durante  el  uso  diario,  límpielas  con  un  paño  húmedo  

sin  detergentes.  Elimine  la  suciedad  (por  ejemplo,  pelo,  restos  de  comida,  etc.)  de  las  partes  móviles  del  producto.

En  caso  de  cualquier  daño  o  defecto,  suspenda  el  uso  

del  producto  y  ź  si  las  ruedas  están  correctamente  montadas  y  si  contacte  con  su  proveedor/distribuidor  o  el  

fabricante.

Frecuencia

ź  si  las  correas  estabilizadoras,  los  chalecos  o  los  
cinturones  de  seguridad  funcionan  correctamente  y  no  
se  sueltan  bajo  presión  o  al  tirar  de  ellos.

ź  si  el  freno  está  bloqueando  la  rueda  giratoria,

ź  si  los  elementos  que  aseguran  al  usuario  están  
correctamente  montados  y  funcionan  bien  (si  
corresponde),

Una  vez  por  semana.

Controlar:

ź  si  todas  las  piezas  móviles  están  completas,  funcionan  
correctamente,  no  se  atascan,

Controlar:

Póngase  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  
con  el  fabricante.

Si  las  ruedas  no  están  sucias.  Si  es  necesario,  limpie  las  
ruedas.

Compruebe  todos  los  mecanismos  del  producto  y,  en  caso  de  daños  o  defectos,  sus  partes  móviles.  Compruebe  
en  particular:

antes  de  usar  el  producto,  compruebe  si  la  tapicería  está  seca.

En  caso  de  cualquier  daño  o  defecto,  ź  todo  el  producto  

por  cualquier  daño  visible,  interrumpa  el  uso  del  producto  y  grietas  o  defectos  mecánicos,

ź  si  todos  los  pernos,  tornillos,  perillas,  tuercas  y  demás  
elementos  de  la  construcción  están  completos  y  
apretados.

Ruedas  y  frenos

suspenda  el  uso  del  producto  y  ź  si  el  asiento  está  
correctamente  montado  (si  se  pone  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  el  correspondiente),

Fabricante.

ź  si  el  producto  está  completo,

Antes  de  cada  uso.

¿Qué  se  debe  revisar?  ¿Qué  se  debe  hacer? Observaciones

Estado  general  del  producto.

ź  si  las  ruedas  están  correctamente  montadas  (si  
corresponde),

ź  si  los  mecanismos  de  ajuste  de  los  siguientes  elementos  
funcionan  correctamente  (si  corresponde):  
reposacabezas,  respaldo,  asiento,  bloque  de  abducción,  
reposabrazos,  reposapiés.

ź  si  las  correas  estabilizadoras,  los  chalecos  o  los  cinturones  
de  seguridad  no  están  deshilachados  ni  retorcidos  y  si  las  
hebillas  funcionan  correctamente,

Elementos  de  tapicería.

9.  Mantenimiento  y  limpieza

INSPECCIÓN  TÉCNICA

Se  deben  realizar  inspecciones  técnicas  periódicamente.  Antes  de  cualquier  mantenimiento,  el  producto  debe  limpiarse  a  
fondo  para  detectar  cualquier  daño  oculto.
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Se  deben  realizar  inspecciones  técnicas  periódicamente.  Antes  de  cualquier  mantenimiento,  el  producto  debe  limpiarse  a  
fondo  para  detectar  cualquier  daño  oculto.

INSPECCIÓN  TÉCNICA

9.  Mantenimiento  y  limpieza

al  nivel  correcto.

Frecuencia

Si  las  partes  móviles  de  la  estructura  no  han  sufrido  daños,  
manténgalas  utilizando  un  agente  de  limpieza  adecuado.

En  caso  de  daños  o  defectos,  deje  de  usar  el  producto  y  

póngase  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  con  

el  fabricante.

meses.

Comprobación:  ź  si  las  marcas  y  etiquetas  son  legibles.

Compruebe  el  producto

Observaciones

En  caso  de  daños  o  defectos,  deje  de  usar  el  producto  y  

póngase  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  con  

el  fabricante.

Controlar:

En  caso  de  daños  o  defectos,  deje  de  usar  el  producto  y  

póngase  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  con  

el  fabricante.

En  caso  de  daños  o  defectos,  deje  de  usar  el  producto  y  

póngase  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  con  

el  fabricante.

ź  estado  de  desgaste  de  los  neumáticos.  Compruebe  si  hay  

daños  visibles.  Compruebe  la  presión  de  los  neumáticos  
(si  corresponde).

Limpia  las  ruedas  cuando  estén  sucias.

Una  vez  cada  6

Neumáticos/cámaras  de  aire  

(si  corresponde).

¿Qué  se  debe  revisar?  ¿Qué  se  debe  hacer?

Ejes  de  rueda,  conectores  

rápidos  (si  

corresponde).

Piezas  móviles  de  construcción.

Una  vez  al  mes.

Después  de  la  vida

En  caso  de  daños  o  defectos,  deje  de  usar  el  producto  y  

póngase  en  contacto  con  su  proveedor/distribuidor  o  con  

el  fabricante.

Controlar:

Controlar:

ź  el  estado  del  marco  del  producto  en  los  lugares  de  unión  
(soldaduras,  roscas,  soldadura  blanda).

tiempo  de  la

Controlar:

Comprueba  si  puedes  quitar  y  colocar  las  ruedas  fácilmente.

Si  las  ruedas  giran  y  no  están  flojas.  Para  el  mantenimiento  
de  las  ruedas,  aplique  una  pequeña  cantidad  de  lubricante  
conservante  entre  el  eje  y  el  cubo  de  la  rueda.

Posteriormente,  el  fabricante  redefinirá  la  vida  útil  del  

producto  y  la  fecha  de  la  próxima  revisión.

Etiquetado  del  producto

Verificación  detallada  del  producto.

Si  la  presión  de  los  neumáticos  es  demasiado  baja,  ínflelos.

Conectores  para  la  

construcción  de  productos  

(soldadura,  roscado,  soldadura  blanda).

acabados  del  producto.

El  fabricante  especifica  la  vida  útil  del  producto,  la  cual  se  

indica  en  el  manual  de  usuario.  Transcurrido  dicho  plazo,  

el  usuario  solo  podrá  utilizar  el  producto  si  lo  envía  

previamente  al  fabricante  para  su  revisión.
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10.  Etiquetado

Secar  en  posición  vertical

Debes  leer  la  información  adicional.

limitación  de  temperatura  de  almacenamiento

FABRICANTE

No  usa  blanqueador

El  producto  no  contiene  látex.

NOMBRE  DEL  PRODUCTO  PL  NOMBRE  DEL  PRODUCTO  EN

ETIQUETADO

CÓDIGO  QR
CÓDIGO  DE  BARRAS

NÚMERO  DE  SERIE

Dispositivo  médico  MD

No  lavar  en  seco

Fabricante ¡Café  lleno!  ¡Contenido  delicado!

FECHA  DE  PRODUCCIÓN

Prohibición  de  dejar  al  usuario  sin  supervisión  durante  el  uso  del  

producto.

Fecha  de  producción

Proteger  de  la  luz  solar

Prohibición  de  uso  sin  cinturones  de  seguridad  abrochados.

No  planchar

No  clorar

PULSAR  Debes  pulsar  el  botón  que  se  muestra  en  la  foto.

NÚMERO  DE  SERIE

Conservar  en  un  lugar  seco.

DIRECCIÓN

¡Debes  tomar  precauciones  especiales!

Necesitas  utilizar  las  herramientas  indicadas  en  la  

descripción  del  montaje.

Declaración  de  que  el  producto  cumple  con  los  requisitos  esenciales

CARGA  MÁXIMA  PERMITIDA

Lea  las  instrucciones  del  manual  antes  de  usarlo.

Número  de  serie

Almacenamiento  de  humedad  relativa

EN  FORMATO  DE  CÓDIGO  DE  BARRAS

Está  prohibido  subir  o  bajar  las  escaleras.  No  importa  si  el  usuario  está  

dentro  del  dispositivo  o  no.

SOBRE  EL  PRODUCTO

27

Datos  de  muestra  [;date

EL  SITIO  WEB  DEL  PRODUCTO

DESPUÉS  DEL  ESCANEO,

TE  DIRIGE  A

BUSCAR

Número  de  catálogo
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